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HAIIMOHAJIBHAS TPEAMETHOCTD
KAK YACTb KYJIbTYPHOM CHELITU®UKAIIMU TEKCTA

E.M. MacJjieHHuKOBa
TBepckoil rocyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET, TBEPh

HannonansHast mMpeaMETHOCTh pacCMaTpPUBAETCA KaK 4acTh KyJIbTYPHOH crenu(uka-
MM TEKCTa M KaK OJWH M3 BHUAOB TEKCTOBBIX JIAKYH. AHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH
MIEPEOPUECHTAIINN TEKCTa Ha MPHHUMAIOIIYIO KYJIBTYDY.

Kniouegvie cnoga: xynomypa, mexcm, nepegoo, unmepnpemayus, 1aKyHbl.

OTHOIICHUS YEIIOBEKA C «Ero» MPOCTPAHCTBOM CKIIAJIBIBAIOTCS TO-Pa3HOMY,
HO B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4yacB MMEHHO MPOCTPAHCTBO OMPEACIACT OBITHUE YEIOBEKA.
IO.M. JlormaH oT™Medal, 9To

«... CEMHOTHKA IIPOCTPAHCTBA UMEET UCKIIIOYUTEIIBHO BaXKHOE, €CIIM HE TOMUHUPY-
IolIee, 3HaYCHNE B CO3JaHWHM KapTHHBI MHpa TOW WIIM MHOW KynbTypsl. IIpupoma storo
SIBIICHUSI CBsS3aHa C caMoil crenu(uKold mpocTpaHcTBa. HemsOexxHbIM (GyHIaMEHTOM
OCBOCHUSI )KU3HHU KYJBTYPHI SBISETCS co3laHue o0pasza Mupa, MpOCTPaHCTBEHHON MoJie-
M yHHMBepcyMa. B 3TOM cilydae mpOCTpaHCTBEHHOE MOZEIMPOBAHUE PEKOHCTPYHPYET
MIPOCTPAHCTBEHHBIH JKe OOJMK peanbHoro Mupay [4: 275].

B ananoruynple OTHOIICHHUS «YEIOBEK — TEKCT — MPOCTPAHCTBOY» BCTYHAIOT
MEPEeBOTYUK M «Ero» TEeKCT, a XapaKTEPUCTHKH, NPHUITUCHIBAEMbIC OINpPEeNEHHOM
KOOpAWHATE TEKCTOBOI'O MUPA, OTPAYKAIOT HEKOTOPHIE aCMEKThl BHYTPEHHETO COCTO-
SIHUSI TIEPEBOIYHMKA, OTHOCSIIIErOCsI K OpUTHHAITY C TTO3UIUHN HAOIIOAAaTENS.

CrnoxuBIIMECs TPaaWLMOHHBIE TEOPUU IEPEBOAA NMPAKTHYECKH HE NMPHHU-
MAalOT BO BHUMaHHUE JIMHTBO-KOTHUTUBHBIE (haKTOPbI U STHOKYJIbTYPHBIEC TapaMETPBI,
NpeONPEACIISIONIME TPOTEKAHUE JBYSA3BIYHOM TEKCTOBOM KOMMYHHUKalMu. B pam-
Kax JINTepaTypOBEIYECKOTO HJIHM JIMHTBUCTHYECKOTO IOAXOJa K TMEepeBOJy HEBO3-
MOXKHO OOBSICHUTBH BBIOOP 3a60pa B KadecTBe dkBuBajieHTa aist wall ‘ctena’, koro-
PYI0 BO3BOJIUT BOKPYT CBOEr0 UyjaecHOro caga Bemukan m3 ckasku «The Selfish
Giant» (1888) O. Vaiinsma / Oscar Wilde (1854—1900), uiu mosiBiieHIe B IEpeBOIaX
ATOM K€ CKa3KH Ha PYCCKHH SI3bIK 6opom W O6péeen w3 Uépnoeo neca: SO he built a
high wall all round it, and put up a notice-board (Wilde O. The Selfish Giant) <> /7
BENIUKAH NOCMPOUTL KPY2OM CAOA BbICOKYIO CHEHY, d HA 6XOOHbIX 80POMAX COendn
Haonuco... (Yaitnea O. Benukan-srouct. [lepeBon MN.I1. Caxaposa, 1908); Beauxan
nocmpoun 8oxpye evicokuii 3abop... (Yaimpng O. Manbuuk u Bemmkan. [lepeBon
IL.B. CepreeBa u I'. Hyxnuna, 2002); U3 oanvneco Yépnozo neca on npumawun
yenyio eopy Opéeen U NOCMPOUN B0Kpye €A0d BbICOKUU HEeNnpecmynHulil 3a00p
(Yaiumpn O. Can Benmkana. IlepeBox C.A. I'opauenko, 2013). Aranusupyst WHIO-
€BPONENHCKYIO 3TUMOJIOTHIO KOHCTaHThl MUP 1 nonnchMeHHyI0 HCTOPHIO KOHLIENTA
«Mup — obxuroe npoctpanctBo», 10.C. CrenaHoB [6] yka3blBaeT Ha TO, YTO B
JPEBHEPYCCKON KyJbType IMpPEJCTaBICHUSI 0 MUpPE ObUIM CBSI3aHBI C OTPaHUYEHHO-
CTBIO «CBOETO» MPOCTPAHCTBA U YKPEIUIEHUEM €T0 TPAaHUI] C MOMOIIBI0 3ab0pa Win
orpazapl. ViMeHHO nmosToMy B nopeBoironoHHOM nepeBosae W.II. Caxaposa (1908)
MPUCYTCTBYIOT 8X00Hble 60poma. B 5TOM OTHOIIICHWY 3aCITy)KUBAcT BHUMAHHUS KOM-
MEHTapuil MEepPBOro MEepPEeBOIYHKA MyIIKWHCKOTO poMaHa B ctuxax «Esrennii One-

- 201 -


https://core.ac.uk/display/84905712?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

BecmHuk TelY. Cepusi "®unonoaus”. 2017. Ne 2.

run» (1823-31, monnocteio — 1833) I'enpu Cnonaunra / Henry Joseph Spalding
(1840-1907). O zabope (H eépcmvi, mewa npazousiil 630p, | B 2nazax menvkaiom,
kak 3a6op) T'. CIONAMHT IHIIET, YTO 8epcmosvle cmondwl (VErst posts) u zabopoi
SIBIISIFOTCS. TAKOM K€ 4acThI0 HALMOHAIBHO-CIIELU(UYHOIO PYCCKOIo Iei3axa, Kak
milestone ‘kamenn ¢ ykazaHHeM paccTosHMs W @ graveyard ‘kmambwuiie’ st aH-
TIIAACKOTO Tei3axka. [lo ero MHEHWIO, PyCCKUi 3a00p HAIOMHHAET aMepUKaHCKUN
palisade ‘wactoxon’ («Most Englishmen, if we were to replace verst-posts with for a
palisade, would instantly recognize its Yankee extraction»).

HammonanbHast mpeAMETHOCTh BKJIIOYAET: JOM, HALMOHAJIBHYIO €1y, TeJo
YeJIOBEKa KaK «TeJ0 OTCU€Ta» B HAIMOHAIBHOM KOCMOCE, HAllMOHAJIbHbIC TEJIOBH-
XKeHus (TaHel W T.1.), HAIIMOHAIBHYIO MY3bIKY, HallMOHAJIbHbBIE MIPhI, HALIMOHAJb-
HBIH 301aK (>KHBOTHBIE MOJCIH MHpa), HAMOHAIBHBIE BAPHAHTHI MPOCTPAHCTBA H
BPEMEHH, SI3BIK KaK TOJIOC HAI[MOHANBHOUN Npuposl [2]. B ciydyae nBysS3bI9HON Tek-
CTOBOW KOMMYHHUKAIIUM HallMOHAJBHYIO NMPEIMETHOCTh MOXKHO IMPU3HATH OIHUM U3
BUJIOB TEKCTOBBIX JIAKYH, BBI3BAHHBIX ClielM(UKAIMel cCaMOTO TEKCTa, © UMEHHO €T0
coJepxanueM, GopMoil, MOAITHKOIM U NpuéMaMu aBTOPA, >KAHPOM U TUIIOM YUTATEIs,
JUTSE KOTOPOTO TEKCT OBLT peHa3HadeH [5].

TekcT oTpakaeT B TOW WIM MHOM CTEIEHU PEaIbHBINA WIM BO3MOYKHBINM MU
Win QparMeHT 3TOro Mupa: «IKCTPATUHIBUCTHIECKAN MUP BBICTYNACT B TEKCTE KaK
CBOETO poja MpeaMeT, WM TeMa, NpeijiaraeMasl BHUMaHHUIO ajpecaTa, IpuIéM Ta-
KOW TeMe MPUIKMCHIBACTCS Kakasi-TO Tio0aibHas xapaktepuctukay [1: 48]. Pa3pép-
THIBAaHUE TEKCTa 00eCreunBacT HEOOXOUMYIO CTEIICHb JIeTaTH3alul SKCTPATUHTBH-
cTrgeckoro mupa. A.A. JIeOHThEB MHIIET, YTO YUTATENIO, KaK U JIIOOOMY peIHITHeH-
Ty KyJBTYpHOTO apTredakTa, HaJo JaTh «BMECTE C IPOU3BEACHUEM UCKYCCTBA OIpe-
JEJNEHHYIO MPOTPaMMy, TO3BOJISIONIYIO €My HOJIYYHUTh B MPOLIECCE BOCIPHUATHS He-
YTO MaKCHMAIILHO OJIM3KOE TOMY, YTO B 3TO MPOU3BEJICHNE OBLIO BIOXKEHO €ro aBTo-
pom» [3: 300]. KommeHTapuii crtoCOOCH CHATH WM 3HAYHUTENHHO YMEHBIIUTH CTE-
MeHb HETIOHHUMAaHHsA TEKCTa, COKpalas KyJIbTypOJOTHYECKYIO JUCTAHIMIO MEXIY
HUM M 4YHUTaTeJIeM, YTO CTAHOBUTCS BAXKHBIM IPHU HAIUYUH TNPOCTPAHCTBEHHO-
BpEMEHHOT0 Oapbepa, pa3AessIoIIero aBTopa U YNTaTes.

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH Iepefayll HallMOHAJIBLHON MPEIMETHOCTH B Iep-
BbIX nepeBojax O0acuu M.A. Kpeuiosa «J/lembsiHoBa yxa» (1813).

B EBporie oganM u3 mepBeix cobpannii 6acern M.A. KpsiioBa crano nByx-
ToMHoe m3nanue «Fables russes» [10; 11] ¢ mapamiensHbIM nepeBogom 89 6aceH Ha
(dpaHIy3CKHi S3BIK U Ha UTATBSHCKHN S3bIK, BHIMyIIEHHOE B [lapmke Ha cpelcTsa
rpada [".B. Opnoa (1777-1826). [IpencrasieHHble IEpEBOJbI HE SBISIOTCS TaKO-
BBIMU B IIOJTHOM CMBICJIE 3TOIO CJIOBA, TaK KaK yYacTBYIOIIME B JAHHOM IPOEKTE
JTy4IIne MHcaTely, Mo3Tel 1 6acHomucubl Ppannuu u Urtanuu pabotanu mo mnoa-
CTPOYHHKAM, MOJITOTOBJIEHHBIM caMUM TpadomM. B OombIIMHCTBE CiTy4aeB MepeBOIbI
MPEICTaBISIIOT cOO0I BOJBHOE M3JIOKEHUE COAEP)KAaHHUS MCXOAHOTO TEKCTa, B HHUX
4acTO HapyllaeTcsl NMPUHLUMI SKBUIMHEAPHOCTH W HE BBIIEPXKHUBAETCS CTpOQHKa
opuruHana. OmHaKO HEOOXOJAMMO OTMETHTH IONBITKH OTAEIHHBIX MEePEBOIYHKOB
COXpaHHUTh CBOEOOpAa3HbIE YEPTHl «PYCCKOCTH» opurnHaia. OpaHily3cKuil mepeBon
OacHu «/leMbsiHOBa yxa» NpUHaIIeKHUT nucarensHuie Sabine Casimire Amable
Voiart (1795-1885), 00bI4HO Ty0OIMKOBaBIIIEHCs 101 iceBIoHIMOM AMa0ipb Tacty /
M-me Amable Tastu. B uém ocrasnena peanus sterled (eom cmepasou xycouex), Ho
IPU 3TOM JIeWcTBYyroNMe nna /lemsvsn u @oka ObuUN TIepenMeHoBaHbI B Etienne u
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Jeannot, a yxa cranoBuTcs 00bIuHBIM peIOHBIM cyroM (la soupe de poisson). B me-
peBozie OacHHM Ha UTanbsHCKUM s3bIK «La zuppa di Menghinoy, noanucanHoM ura-
absHckuM rpadom C*® Brancia, ykazano Bommkckoe npoucxoxaenue (Volga) peiosi
sterletto u meiictyror Menghio u Foka. Dtot e nepeBos Bomén B cOOpHHUK OaceH,
M3NIaHHBIX B 1827 romy WTambsHCKUMHU ydaCTHMKamu mpoekTa rpada I'.B. Opiosa
[12]. BeibpanHoe urtanbsiHckoe uMmsi Menghio kak yMEHBIIUTEIbHO-TACKaTeIbHASL
dopma nmeHun DOMENICO MOXHO MPH3HATH COOTBETCTBYIOLIUM PYCCKOMY HMMEHH
Jlembsn: OHO IPOM30IILIO OT MO3AHENATHHCKOT0 uMeHn Dominicus ‘T'ocnonens, ToT,
KTO npuHaanexut ['ociony’, a [lemvsan (iepkoBHast popma UMeHU — JJamuan) Takxe
HMEET JIATHHCKOE MIPOMCXOXKICHHE, Bocxomst K Damianus ‘mocBsmiénnsiii Jamumn’.

B 1828 rony B MockBe BeixomuT emié ogHo usganue 6acen M.A. Kpbuioa
[9], moaroToBieHHOE yunTeaeM Qpaniry3ckoro si3bika M. Mackie / Hippolyte Mas-
clet (1778?-?). Kpome kpatkoro 00630pa pycCKOM JIMTEPATYPhl B KHUTY BOIILIH BbI-
MIOJTHEHHBIE HOBBIE NEPEBOABI OACEH, a TaK)Ke IEePEeBOJBI U3 MAPHIKCKOTO H3TaHHS
rpaga I".B. Opnosa [10; 11]. B nepeBoae 6acuu «/IembsiHOBa yxa» kak «La Soupe a
Timothée» u3 uHrpeareHTOoB OJIF0a YIIOMHHACTCS TOJIBKO cmepisiob (Bom newux,
nompoxa, eom cmepnaou Kycouek <> Encor de ce sterled, d’honneur, c’est
excellent). ITpu 3TOM BbICKa3bIBACTCS MPEAIIOIOKEHHE OTHOCUTEIBHO MPUYHUHBI, 1O
KOTOpO# cocen Thomas moten 3a CTOJIOM: BO3MOXKHO, SOUPE au poisson ‘yxa’ ot
TOCTEIPUUMHOrO Xo3siHa Timothée okaszamack otBparutenpHoi (D’une soupe au
poisson, peut-étre détestable). TTokumast MOCIEITHO AOM COCENA, OH XBATAET TPOCTh
u nury (Saisit sa canne et son chapeau) u me tpormraercs ¢ xo3seBamu (Et sans
dire bonsoir, vers la porte s’élance), Hapyiasi TeM caMbIM TpaBHiIa BEKJIHBOCTH.

B nepByro 0030pHYI0 CTaThiO U3 KypHaia «Fraser’s magaziney», mocBsimiéH-
HYI0 pa3BUTHIO *aHpa Oacuu B Poccuu [17], €€ aHOHUMHBIM aBTOp BKJIIOYMI COO-
CTBEHHBIE TepeBobl mectn 0aceH M.A. KpbuioBa, HO caMblii TOAPOOHBIH KOMMEH-
Tapuii Kacaercsi 0acHu «JlembsHOBa yxay». [lepeBOIUMK CUMTAET, YTO MMEHHO 3Ta
OacHsl, Ha3BaHHE KOTOPOU mepeaano kak «The Soupy (OykBaibHO ‘Cym’), MO3BOJISET
MOHSATH TIPUYMHBI, IO KOTOpHIM B Poccuu mobst 6acau M.A. KpbuioBa: B HUX KO-
MH3M CUTYalliH CMEIIMBACTCs C JWHAMHUKON pa3BUTHUS JICHCTBHA, a aBTOP 4YacTo
oOpamaercst K pa3roBopHbM (Gopmam. lepeBounK monbITancs OOBSICHUTH CYTh U
cnennduky orona moa Hazsauuem UkKa v peibubIii cym (fish-soup), HaseiBaemo-
r'O UM HaIMOHAJIBHBIM OJFOJIOM, HEOOBIYHOCTH KOTOPOTO IO BKYCY M CIOCO0Y NpH-
TOTOBJICHHSI HE TO3BOJISIET MPABHJIBHO OLIEHHTH BKYCOBBIE IPEIIIOYTEHUSI PYCCKHX.
OH npeaynpexaaeT YuTarTelis, YToObl, Cy/is UCKIIOYUTENHHO TI0 TEKCTY, TOT HE I0-
cuuTan OJIFOJI0 M3BICKAHHBIM M HE PEIUII, YTO 0 BKYCY OHO HAllOMHHAET CYI U3
gyepenaxu. Mopanb 0acHH «J/{eMbsSHOBA yXa» COCTOUT, 10 MHEHHUIO NEPEBOIYHKA, B
TOM, YTO HE HAJO TMBITATHCS YrOMaTh CBOMX T'OCTEH CYNOM, MPUTOTOBJIEHHBIM IO
WHOCTPAaHHOMY pEIENTy, TaK KaK ero BKYC MOXKET BbI3BaTh YYBCTBO IPECHIIICHUS
(«... although our own soup is prepared from a most approved foreign receipt, we
will not insist upon their tasting another spoonful of it just now, at the imminent
hazard of surfeiting them entirely»). On numier, 4To BKyCOBbI€ MPUBBIYKH Y Pa3HbIX
HapOJIOB OTIMYAIOTCS, OCTPOYMHO 3aMedas, YTO HEKOTOpBIE CUUTAIOT HEMELKYIO
kanycty (German tauer kraut) macrosimeli amOposueil. B cooTBeTcTBHM C Takum
MOHUMaHNEM TEKCTa MEPEeBOJYMK U3MEHSET OTNENIbHBIE IMapaMeTphbl MpeICTaBIICH-
HOM B HEM curyanmu. ['epoil OacHu /[lembsar YTroIIaeT CBOEro coceqa He MPOCTO
0OBIYHBIM cynom, a 04eHb penkum omogom (Here'’s quite a treat, / For soup like this
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‘s a perfect blessing), npuroroBieHHbM 1o ocobomy peuenty (‘Tis made from a
most choice receipt), or kotoporo cironku TekyT (Does it not your palate suit!).
OnHaKO TEPEeBOJYMK HE CTAN TEPEUUCISATh WHTPEAMEHTHI 3TOr0 PEIKOro OIroja
(Bom newux, nompoxa, éom cmepasiou Kycouex). B iepeBojie rocTh He MPOCTO OTKA-
spiBaetTcs (Cocedywika, st coim no 20pio), HO MOTUBUPYET CBOM OTKa3 ATHKETHOMN
bopmyoii, uto «oH yxe moodenam» (Thanks! 7 don’t doubt it is delightful. / But |
have dined). ITepeBomunk coxpaHSeT pasrOBOPHOCTH opuruHana (Hyowcovl Hem <>
Nay, ei-orce-eri <> Upon my word, X, noano, umo 3a cuémer <> Pshaw!). Tepoii me-
peBoja coeraet u3-3a cTojia 1Mo NPUYNHE BKYCOBOTO HEMPUHATHS MTOAAHHOTO OJ10/1a.
OTCyTCTBYET TUIIMYHO PYCCKOE BBIPAKEHHE MOYTUTEIBHOCTH uepe3 MOKIoH (Ewé
xomuw aoxceuxy! Ha xnansiics, scena!). B nanaom konrexcre (Bckpuuan [emvsn. —
3amo yorc usannvix ne mepnmo | Hy, ckywaii sice ewé mapenouxy, Mo munoi!) npu-
JaratenbHOe YgaHHbll MMeeT 3HaueHue ‘nomiuBeid’ (B.U. [lanp). B mepeBome roc-
TENPUUMHBIA X03SWH MCKYIIAET TOCTS MOMPOOOBATh eMIE OKEUKY JJAKOMOTO Oroia
(““Another spoonful! — let me tempt ye. ”). s pycckoro unuraresist MMeHa COOCTBEH-
HBIC TEPOEB M pealliisl Kyu/aK YKa3bIBAId Ha IPOUCXOXKICHUE TePOEB, K TOMY XKe UM
Jembsin, ObLIO XapaKTEPHBIM MPEHUMYIIECTBEHHO JJIs1 KPECThSHCKOW CPEJIbI.

Ha o6moxke apyroro mapmwxckoro usnanus 6acen M.A. KpbuioBa ux aBTop
MPEJICTABJICH YMTATENII0 B KauecTBe «pycckoro Jlaponrtena» [15]. IlepeBogurnkom
BBICTYITHJI KPYIHBIAH HCTOpUK suteparypbl Ajibdpen Byxonrt / Alfred Bougeault
(1817-1893), 3anumaBIIHii JODKHOCTH mpodeccopa B MMmepaTopckoM AJleKcaH-
JPOBCKOM JiHllee, a 3To ObIBIIME Llapckocenbekuit nuneit, 1 B IHKeHEepHOM KOpITY-
ce (1847-1860). B kommenTtapuu k «La Soupe au Poissin de Damieny peanus nepe-
naHa depe3 aHajor (La Soupe au poisson) u ¢ MOMOIIBIO TpaHCIUTEpaIiu (N russe
oukha). IepeBogunk NpU3HAET OO0 OOIICHAMOHAIBHBIM U ONHUCHIBACT CIIOCOO
ero npurotosienus (C’est un potage sans pain fait avec différentes sortes de pois-
sons cuits dans I’eau avec du beurre ‘st aToro cymna pasHbie BUIbI PbIO TOTOBSTCS B
Bojie ¢ nobamieHueM macna’). CraB HactosmM (pahiy3om mo uMenn Damien,
ObBIIMI /[embsii, yrOBapUBasi CBOEro coceia Mo uMeHu Phocas, ymomunaer mpo
cepare (Cette soupe, ma foi, doit vous parler au Ceur) u mpo T0, 4TO HEBO3MOKHO
npecbITuThest xopoumM cynom (Un potage ainsi fait ne doit jamais lasser). Dror
MePEeBOJI SBJISETCS CaMbIM TOYHBIM C IacTpPOHOMHYECKOW Touku 3penus (Comme il
est grasl voyez cette couche onctueuse! / C’est de |’ambre fondu ! ne me refusez pas,
/ Cher ami. Cette breme est, je crois, savoureuse; / Ce morceau de sterlet a bien
quelques appas). T'ocrenpuuMHbIil Jamuan w3 GpaHIly3CKOTO MEPEeBOAa HE JFOOUT
nepemonuit (Moi, je hais la cérémonie) u BeicokoMepHBIX Troaei (3amo yorc uean-
Holx He mepnio <> Et les gens dédaigneux ne sont pas de mon goiit). OT *eHbl Tpe-
OyeTcs POCTO HacTamBaTh, 4ToOBI TOCTh moen (Et toi, ma femme, allons! presse a
ton tour notre hote). Y IauHbIM OKa3aJICsl IOA00pP MPAKTUYESCKH MOTHBIX YKBHBAJICH-
TOB JUIS CXBayeHHBIX DoKoll IpU modere u3 rocrei npeameToB onexabl (Cxsams 6
oxanky | Kywax u wanky < Il saisit a deux bras son bonnet, sa ceinture): bonnet
‘rrarka’ u ceinture ‘pemens, mosic, KyImak’.

Hpyroii ¢ppaniysckuii nepeBoaunk Yapiaes [lapde / Charles Parfait oxa3zai-
Csl TaK)Ke TYpMaHOM, IOCTOJIBKY NP M31aHuu OaceH [8] oH moapoOHO ocTaHOBHIICS
Ha OIMCAHWH PBIOBI cmepaadu, yka3aB cpeny e€ oOuTaHwus, BKYC, pa3Mephl U Kaue-
CTBO ToJTy4aeMoi u3 He€ ukpbl («Le sterlet ou petit esturgeon, assez peu connu dans
nos contrées, est un poisson a chair grasse et d’un gott trés-délicat, qui atteint par-
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fois la longueur d’un métre. Il se trouve dans la mer Caspienne, dans la mer Baltique
et dans le Volga. C’est avec ses ceufs qu’on fait le meilleur caviary» ‘manonsBectHas
B Halllell CTpaHe CTepiisib WM MaJleHBKHHA OCETp — 3TO JKUpHas pbiba ¢ OYCHb
HEXHBIM BKYCOM, JIOCTHUTAIOIIas pasMepa JI0 OJHOTO MEeTpa B JUIMHY, BOJHUTCS B
Kacnuiickom mope, bantuiickom mope u Bonre, a e€ ukpa — camas nyumas’). Uto
Kacaercst yxu, TO, 10 3asABJICHUIO (paHily3a, yxa (Wau peIOHBINA CyIT) MOMyJIsSpHA BO
BCEX KJIaccax pycckoro obimectBa. K coXaleHWI0, TOYHBIX JaHHBIX O JUYHOCTH
MepeBOYMKA HAUTH HE YAaI0Ch.

Y. Tapde oxazancs eqMHCTBEHHbIM U3 nepeBoaunkoB XIX Beka, KTo ocra-
BWJI PYCCKYIO peainio B Ha3Banuu Oacuu «L’oukha de Demiane» u B camom Tekcre.
OH Taxke TOYHO ClieIyeT CIUCKY uMHrpeaueHtoB s Omoxa (Mais quelle oukha!
comme elle est grasse! / On dirait qu’on a répandu / Sur son jus de |’ambre fondu! /
Voyons, |’ami du ceeur, vas-y de bonne grdce: / De la breme, en veux-tu? Des tripes,
en voila! | C’est du sterlet’, mon cher, ce petit morceau-la). imena repoes Demiane
u Phocas sBisifoTcsi HHTEpHAMOHAIBHBIMU COOTBETCTBHSMHU PYCCKUM MMEHaM /e-
muan 1 @oka. Opaniysckuit Demiane okazaicst 04eHb SMOIIMOHAIBHBIM B CBOMX
oOpaleHusIX K Jpyry, Ha3biBas ero He mpocto cocemom (Mon voisin), a mon bijou
‘COKpoOBHIIe MO, 30JI0TOM ThI MO 1 MON cher ‘Moii Toporoii’, a B OTBET Ha OTKa3
oTBeaath emé yxu obBuHseT ero B Mmemianctee (Et toi, la bourgeoise, hold). Kak
Hacrosmuii esporeen;r Phocas wiun @oka umeer TpocTh (Saisissant a deux mains
chapeau, ceinture et canne). Y. ITapde ormeuaer, uTo M3 BCEX HamucaHHBIX M.A.
KpbnoBeiM OaceH UMEHHO «JleMbsIHOBa yXa» SBISIETCS CAMOM «PYCCKOW» MO TyXY
(«un petit tableau éminemment russe de couleur et de ton»), raoe mokasaHa 0KHBIIIAs
KOJIOPUTHAST KQpTHHKA MOBCEIHEBHON JKU3HU MPOCTHIX JIOJCH C MX CIOBAMH U Ke-
cramu («Paroles et gestes, tout y offre la plus pure saveur du terroir»). TlepeBoguuk
CUUTAET, 4TO MPE/ICTABJICHA CIICHKA U3 )KU3HH PYCCKOTO KyIe4ecTBa, KOTOPOE OTIIH-
YaeTcsl TAKUM IUPOKUM TOCTCIPUUMCTBOM, YTO MHOT/IA OHO HATIOMUHAET THPAHHIO
(«C’est bien avec cet empressement un peu tyrannique que la classe marchande offre
I’hospitalité, et cela du meilleur ceceur du monde»). Takxe npuUBOAUTCS pacckas 00
00CTOSATENHCTBAX MEPBOTO MyOJHYHOIO MPOYTCHUST OACHU aBTOPOM B JIOME TO3Ta
I'.P. depxaBuna.

Kuura 6acen U.A. Kposutoa «Krilof and his fables» [16] B mpo3andueckom
nepeBojie Y. Panbcrona / W.R.S. Ralston (1828-1889) Beigeprkaia HECKOIBKO Iie-
peusnanuit (1871, 1883 u np.). V. Panscron npexnouén fish soup ‘peiOHbIi cymn’ B
KayecTBE COOTBETCTBUS st yxu. B ero «Demian’s Fish Soup» otcyTcTByeT BBIBOI-
MoOpallb M3 3aKIIOYUTENbHBIX CTPOK ([Tucamens, cuacmaus moul, Koib 0ap HPSMOU
umeewsn...), Ho coo0IaeTcs 00 0OCTOATENHCTBAX, COMYTCTBYIOIIUX TEPBOMY ITyO-
JUYHOMY TpPOYTEHHI0 OacHM aBTopoM. JleiicTByromue nuia Ha3Bansl Demian u
Phocas. Xo3suu mpocuT xeHy mpocuth roctst 06 omomkenun (Wife, come and en-
treat him). Yro kacaercs mpeaMETOB O/ICXK/IbI, TO OJTHO M3 3HAYCHUH CYIIECTBUTEIb-
Horo sash, neiictBurensHo, ‘kymak’ (catching hold of his cap and sash).

B 1874 rony B Jleiinure BeIXoAMT T0JHOE coOpaHue Oacen M.A. Kpsiioa
[14], B koTOpoe Borutn 197 GaceH W3 AEBIATH KHUT U TPpH ero paHHue OacHu. [lepe-
BOJYMKOM BBICTYIHJI Hemenkuid mucatenb @puapux JIése / Friedrich Ferdinand
Benedict Lowe (1809-1889), xoropsrit gonro npoxuia B Cankr-TlerepOypre (1836—
1848), rme cmyxun B OuOIMoTeKke AKaJeMuH HAyK, 0 9Y€M COOOIIaeTcs Ha TUTYIIb-
HoM Jsiucte (ehemaligem Bibliothekar an der St.-Petersburger Akademie der Wissen-
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schaften, aorrespondierendem Mitglied der Gelehrten ehstnischen Gesellschaft zu
Dorpat), a Takke coTpyiHHYAN B Ka4eCTBE XKypHaiucTa ¢ razeron «St. Petersburger
Zeitung». B mepesenéunoii 6acHe «Demjan’s Fischbriihe» (OykBanbHO ‘PhIOHBIH
OynboH JlembsiHa’) X035MH yromaeT cocena no umenu Phoka Bo umst apyx6sr (Bom
opyea s mobmo < Nun, das heif’ ich Freundschaft doch), npussiBaer Ha oMoIIpb
xeny (Nur ein paar Loffel noch — so hilf doch bitten, Frau), Ho He ynomunaer o
ugaHHbIX ‘TTOMIIUBBIX TOCTSIX (3amo yorc usannvix ne mepnuio). Hemerkast die Miitze
— 970 ‘marnka, pypaxka’ (Greift er blitzschnell zum Giirtel und zur Miitze).

IlepeBogsr Y. PanbcToHa TOATONKHYAM MpoxkuBaromero B CaHKT-
IMerepOypre yuurtens anrimiickoro sizeika J[x. Xappucona / John Henry Harrison
Takxke obparuthes k Oacusm UM.A. KpeutoBa [7]. B mpeaucnoBum kK cBOCH KHHTE
nepeBojioB O6acen M.A. Kpeutoa [13] JIx. XappucoH momau€pKUBaeT, 4TO OCOOYIO
TPYOHOCTH JJISl HETO TIPEJCTABIsIA IIPo0ieMa COXpaHeHHsI PYCCKON HAIMOHAITEHOU
cnenuKu O0aceH W Moa00p COOTBETCTBYIOIINX SI3BIKOBBIX cpencTB: Cocedyuika, s
coim no eopao <> Neighbour, 1'm bursting quite; Ywuya, eii-orce-eii, na crasy cea-
pena <> Real fishsoup, see what soup, done to a t. OpueHTarys Ha TPUHUMAOIIYIO
ayIUTOPHIO TIpUBETa K TOMY, 4TO B ero «Damian’s Fishsoup» n3menunscs kox mose-
JICHUS TJIABHBIX TEPOEB: )KEHE BEJICHO He KIaHAThCS ([Ja knawnsaiics, sicena!l), a nenarthb
pesepancer (Wife, thy reverence make!). CoObiTusi pa3BOpauynBarOTCs B TOCTHHOM
(Damian’s parlour). Beisimunit @oxa umenyercst Neddy, 9to siBIsieTCs] COKpaAIEHHON
(bopMoii OT HECKOJIBKHX aHMIMHCKUX Mykckux umEéH — Edgar, Edmund, Edward,
Edwin. CGerast oT rocTenpUMMHOTO XO3SMHA, OH XBaTaeT HE KVUIAK U WANKY,
naabTO, TPOCTh M HAKUIKY ¢ KamromoHoM (Seizing his coat, / Stick, and capote).
Ecnu JlembsiH mpeuiaraet apyry ChbecTb yXy 6o 30pasue (A mo 6o 30pasve: ewb 00
OHa!), TO B TIEPEBOJIC YTBEPXKAACTCS, UTO MUIEBAPCHUE HEOOXOAMMO JJIsi XOPOIIETO
cua (Digestion’s good for sleep, you see).

Xym0KEeCTBEHHBI TEKCT TPAHCIUPYET HAIMOHAIBHO-CHEIM(PUIECKHE CO-
CTaBJIAIOIIME KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, €€ IIEHHOCTH, MOHSTHS,
KOHIIETITHI, 00pa3bl. TeKcT OpUrHHaia M3HAYAIBHO 3aKPBIT Uil ayJUTOPUH JIPYrou
KYJBTYpPHI B CHITy YHCTO SI3BIKOBBIX NpW4HH. [Ipeononenne MexXKyIbTypHOTO Oapbe-
pa 3aKioYaeTcsl B TOHUMaHUH W/WIN TPUHATHAM (TTOJTHOM WIIM YaCTHYHOM) «UYyXKO)
KyJIbTYphl. [lepeBourK MbITaeTCs CIENaTh «CBOW» TEKCT MAaKCUMAILHO OTKPBITHIM,
T.€. TEKCTOM—/UII—BCEX, JUISl YeT0 OH YIMPOIIAET CHCTEMY aBTOPCKHX CMBICIOB. Jlist
MIPUHUMAIOIIEH KyJIbTYpBl IOMOOHBIN «epeBeNEHHBIN» TEKCT CTAaHOBHUTCS TEK-
CTOM—UHTEPIIPETAUEN, TEKCTOM—TPAaKTOBKOM HMJIN IICEBIO-TIEPEBOIOM.
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NATIONAL SUBJECT

AS PART OF TEXT SPECIFICATION
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National subject is seen as part of texts’ cultural specification and as a type of text la-
cunae. The author analyses the features of the reorientation of the text into the host
culture.
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